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 ب 

 ملخص البحث
 

صور استعارة في "مصحف تضمنة المالآيات ترجمة معاني دمة في المستخ لطريقةإبراز اإلى يهدف البحث 
معاني  ما يتعلق بترجمةفيات أسهل للفهم ترجمأيّ ال معرفة"، وهنـڽترجمابروناي دار السلام دان 

وقد قتراح الباحثة. من اأو وهي كما وردت في المصحف أصلية ، صور استعارةالمتضمنة الآيات 
، فمن خلال المنهج االتي تناول بها موضوعه نهجيات العلميةمجموعة من الم ةالباحث تاتبع

ة بوصف "مصحف بروناي الباحث تقام -وهو يعتبر مفتاحا رئيسا لهذا البحث  – الوصفي
"، وعرض جهود سلطان بروناي دار السلام في خدمة القرآن، ثم نـڽهترجمادار السلام دان 

ترجمة الاستعارة، ثم المتعلقة بة، وشرح الصعوبات العربية والملايوي ؛توضيح الاستعارة في اللغتين
. -على وجه خاص –ستعارة الاوترجمة  -على وجه عام-وصف آراء العلماء حول الترجمة 

في ترجمة المصحف لمعاني  المستخدمة طريقةالتحليل من خلال المنهج التحليلي، قامت الباحثة بو 
ا. وكذلك تحليل اللغة الملايوية، ثم تقويمه صور استعارة إلى اللغة الهدف أيتضمنة الآيات الم

مجموعة من النتائج، من أهمها: إلى وخلصت الدراسة وتوضيح نتائج الاستبانات والمقابلات. 
صور تضمنة لترجمة معاني الآية الم طرقعديد من الالاستخدم مصحف بروناي دار السلام 

صدر وإبدال الصورة في اللغة الم ،إعادة إنتاج الصورة نفسها في اللغة الهدفوهي  ؛استعارة
بصورة عادية في اللغة الهدف، وتحويل الاستعارة إلى معنى، والمسح )الحذف(، وإعادة إنتاج 
الصورة نفسها في اللغة الهدف مع الشرح، وإبدال الصورة في اللغة المصدر بصورة عادية في اللغة 

" هنـڽترجماار السلام دان ترجمة "مصحف بروناي دالهدف مع الشرح، والإضافة. وكانت 
قد حصلت على  -في الآيات المختارة في الاستبانة-معاني الآيات المتضمنة صور استعارة لل

 بمجموعة من التوصيات. ةالباحث تختمالدرجة الثانية من الخيارات. ثم 
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ABSTRACT 
 

 

 

 

The research aims to highlight the strategy used to translate the meanings of verses 

borrowed in “The Mashaf Brunei Darussalam and Terjemahannya”, and to find out 

which translations are easier to understand with regards to the interpretation of the 

verses borrowed from the Qur'an or from the researcher's suggestion. The researcher 

followed a set of scientific methodologies that dealt with the subject, through the 

descriptive approach - which is the main key to this research. The researcher described 

“The Mashaf Brunei Darussalam and Terjemahannya”, by explaining the efforts of the 

Sultan of Brunei Darussalam in the service of the Qur'an, and then clarified the 

metaphor in Arabic and Malay. The researcher explained the difficulties related to the 

translation of the metaphor, described the opinions of the scholars on translation in 

general and translation of metaphor in particular. Then, through the analytical approach, 

the researcher analyzed the strategy used in translating the Qur'an into the meanings of 

the verses that are borrowed to the target language, which is the Malay language, and 

then evaluate them. In addition to the analyzing and clarifying the results of 

questionnaires and interviews, the study concluded with a number of results, the most 

important of them are: The Brunei Darussalam Mushaf used many strategies to translate 

the meaning of the verse in metaphor, to reproduce the same image in the target 

language, to replace the image in the source language in the target language, to convert 

the metaphor into meaning and to delete and to reproduce the same image. The target 

language with annotation, and replace the image in the source language normally in the 

target language with annotation and addition. The translation of “The Mushaf Brunei 

Darussalam and Terjemahannya” for the metaphorical meanings of the metaphor - in 

the verses selected in the questionnaire - has obtained the second degree of choice. Then 

the researcher concluded with a set of recommendations. 
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   و 

 الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا 

 

 وإثبات مشروعية استخدام الأبحاث غير المنشورة إقرار بحقوق الطبع 

 

 عبداللهالحاجة رفيده بنت الحاج ل: محفوظة  م2019حقوق الطبع 
 

 :معاني الاستعارة في مصحف بروناي دار السلامترجمة 
 تقويميةتحليلية دراسة 

 

إنتاج أو استخدام هذا البحث غير المنشور في أي شكل وبأي صورة )آلية كانت أو  لا يجوز إعادة
إلا في  ةإلكترونية أو غيرها( بما في ذلك الاستنساخ أو التسجيل، من دون إذن مكتوب من الباحث

 الحالات الآتية:

 للآخرين اقتباس أية مادة من هذا البحث غير المنشور في كتابتهم بشرط الاعتراف يمكن -1
 بفضل صاحب النص المقتبس وتوثيق النص بصورة مناسبة.

يكون للجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا ومكتبتها حق الاستنساخ )بشكل الطبع أو  -2
 ة وتعليمية، ولكن ليس لأغراض البيع العام.بصورة آلية( لأغراض مؤسساتي

خ من هذا البحث غير يكون لمكتبة الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا حق استخراج نس -3
 المنشور إذا طلبتها مكتبات الجامعات ومراكز البحوث الأخرى.

د تغير مع إعلامها عن امكتبة الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا بعنوانه ةسيزود الباحث -4
 العنوان.

على استنساخ هذا البحث غير  الغرض الحصول على موافقته ةسيتم الاتصال بالباحث -5
ب تجالبريدي أو الإلكتروني المتوفر في المكتبة. وإذا لم  ااد من خلال عنوانهالمنشور للأفر 

خلال عشرة أسابيع من تاريخ الرسالة الموجهة إليه، ستقوم مكتبة الجامعة  ةالباحث
 به. الإسلامية العالمية بماليزيا باستخدام حقها في تزويد المطالبين

 

 
 

 ج عبداللهالحاجة رفيده بنت الحا هذا الإقرار:  تأكد
 
   

 …………التاريخ: ………………                         التوقيع:   

 



 ز 

  
 

 إلى من كانا بعد الله سبب في وجودي
 والدلي المحترم الحاج عبدالله بن فغاره الحاج عبد الجليل

 والدتي الكرماء فغيران الحاجة رقية بنت فغيران الحاج متاسن
 حفظهما الله ورعاهما، وأطال عمرهما، وأسعد حياتهما

 
 الحاج محمد جونيدي بن الحاج بوجغ بيبإلى زوجي الح
 ، جزاك الله خير الجزاءعبء مسيرة هذه الدراسةالذي شاركني 

 
 محمد وجدي عبقري وابنتي وزيرة عبقرية ابني إلى 

 للهم اجعلهما قرة عين لوالديهماا
 

  الحاجة رفيزه والحاجة راضية،يينإلى أختي الفضل
 وأخوي العزيزين الحاج رافعي والحاج راوندي

 
 سلاميةوالبروناويين والأمة الإ إلى الأصدقاء الأجلاء

 
 إليهم جميعا

 أقدم هذا العمل المتواضع، راجية من الله لهم القبول والسداد والرضا.
  

 
  



 ح 

 تقديرالشكر و ال
 

تمام هذه الرسالة، أشكره تعالى ولا أحصي ثناء عليه. لإعظيم فضله عليّ ب الحمد لله الذي أنعم
 جمعين، أما بعد: وأصحابه أ ، وعلى آله، محمد بن عبداللهخاتم الأنبياءّ والصلاة والسلام على 

فإنني أتقدم بخالص الشكر وأجزل العرفان  .أما وقد وفقني الله سبحانه وتعالى لإكمال هذا العمل
دكتور نصر الدين إبراهيم أحمد حسين والأستاذ المشارك الدكتور شرفييّ الكريمين الأستاذ اللم

وذلك  الكريمة، ماوأولاه عنايته ،على هذا البحث اأشرف نذيلالأكمل خوزيري بن عبد الرحمن 
في أي وقت  ماأستفيد منه ماهيومكتبت ماهيلي مكتب ا، كما فتحوتوجهاتهما الغالية ابإرشادهم

 . ءلجزاا الله خير اأشاء، فجزاهم
زوجي الحاج محمد جونيدي، وابني محمد وجدي عبقري، وابنتي وزيرة عبقرية، كما لا أنسى 

ن الحاجة رقيه، وأسرتي، والأساتذة في كلية اللغة العربية في جامعة ووالديّ الحاج عبدالله وفغيرا
 دمن وقت وجهوا لما بذل وناي دار السلام، وأصدقائي،السلطان الشريف عليّ الإسلامية ببر 

 جزاهم الله خير الجزاء.  فلهم جميعاً كل التقدير والعرفان. من أجل إنجاز هذا العمل
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 ولالفصل الأ
  المدخل إلى البحث

 
 المقدمة

هَّٱَّأعََد َّ﴿ :نحمد الله تعالى رب العرش العظيم القائل مَّۡعَذَاب ََّّللّ  اَّۖفََّلهَه ََّٱَّت قهوا َّٱاَّشَدِيد  لِيََّّللّ  هو  َٰٓأ بَِّٱيَ  َّل ذِينََّٱَّلۡۡلَۡبَ 

َّقدََّۡأنَزَلََّ هَّٱءَامَنهوا ْۚ اََّّللّ  ١٠ََّّإلَِيۡكهمَّۡذِكۡر  سهول  تََِّّر  َِّٱيَتۡلهوا َّعَليَۡكهمَّۡءَايَ  تَّٖل ِيهخۡرِجَََّّللّ  بيَ نَِ  ءَامَنهوا َّوَعَمِلهوا ََّّل ذِينََّٱمه
تَِّٱ لِحَ  َِّٱوَمَنَّيهؤۡمِنَّۢبََِّّلنُّورَِّْۚٱإلَِىََّّتَِّلظُّلهمَ َّٱمِنَََّّلص   اَّيهََّّللّ  لِح  تَّٖتجَۡرِيَّمِنَّتحَۡتهَِاَّوَيعَۡمَلَّۡصَ  رهَّٱدۡخِلۡههَّجَن   َّلۡۡنَۡهَ 

اَّۖقدََّۡأحَۡسَنَََّّلِدِينََّخَ َّ ََّٰٓأبَدَ  هَّٱفيِهَا والصلاة والسلام على [. 11-10: 65]الطلاق،  ﴾١١رِزۡقاًََّّۥلَههََّّللّ 
لله الذي أوُتي جوامع الكلم،  فصح العرب قاطبة، سيدنا محمد بن عبدخاتم الأنبياء والمرسلين، وأ

هم صلّ وسلّم وبارك عليه، وعلى آله وأصحابه، ومن اتبعه وتمسك بدين الله تعالى وحبله الل
 المتين، ومضى على شريعته إلى يوم البعث. وبعد،

نبيه الأميّ العظيم،  على -تبارك وتعالى  -فالقرآن الكريم كلام الله سبحانه، الذي أنزله 
فعجز الإنس والجن عن الإتيان بمثله،  ؛كبرى له، وهو معجزة  - صلى الله عليه وسلم -محمد 

نسهَّٱَّجۡتمََعتََِّٱل ئنََِِّّقهل﴿ :قال تعالى ذَاََّّلۡجِنَُّّٱوَََّّلِۡۡ َّأنََّيأَۡتهوا َّبمِِثۡلَِّهَ  َٰٓ وَلوَََّّۡۦلََّيأَۡتهونََّبمِِثۡلِهََِّّلۡقهرۡءَانَِّٱعَلىَ 

َّلِبعَۡضَّٖظَهِير َّكَانََّبعَۡضهَّ مۡ معجز في انسجام  وهو فريد في نظمه، [.88: 17]الإسراء،  ﴾اهه
 فيض مفرداته وسياقاته، متميز بخصوصية دِلالاته، ورائع بخصوبة مفهوميته، كما أنه كتاب فيه

تهههََّّالَٰٓرََّّْۚ﴿ :من الإعجاز والبيان والأحكام والقصص والمواعظ، قال تعالى بٌَّأهحۡكِمَتَّۡءَايَ  ثهم ََّّۥكِتَ 

لتََّۡمِنَّل دهنَّۡحَكِيمٍَّخَبِيرٍَّ  فالقرآن الكريم يعتبر المصدر الأول في الإسلام.  [.1: 11]هود،  ﴾فهص ِ
 1هـ الموافق 1404ربيع الأول  27وفي يوم الاستقلال ببروناي دار السلام في 

أنها اعتمدت ، كما ارسمي اسلام دينم، لقد أعلنت بروناي دار السلام الإ1984يناير 
.(لملكيا /الإسلام /)الملايو "Melayu/ Islam/ Beraja"اصة بها وهي لخاعلى الفلسفة 

فهم البروناويين سلام، وإلى أهمية بوصفه مصدرا للإهمية القرآن الكريم لأنظرا و 
مى "مصحف بروناي دار سّ مع الترجمة الم نشرت هذه السلطنة المصحف، لقرآن الكريمل

بل وزارة الشئون الدينية في بروناي دار من قِ المصحف ". نشر هنـڽدان ترجما السلام
ماها مليا سلطان الحاج  يڠ كباوه دولي  لسلطانالسلام، وذلك تنفيذا لما ذكره جلالة ا
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حسن البلقية معز الدين والدولة، سلطان دولة بروناي دار السلام في رسالته إلى وزير 
   1م.2007مارس  17بتاريخ ،  III  /9814/1HPPO، الرقمالسلامدار  الشئون الدينية ببروناي

“Buku Tafsir al-Quran yang digunakan perlu dipelbagaikan 

dan tidak terhad kepada satu versi sahaja. Perlu difikirkan 

untuk menyediakan versi yang dihasilkan oleh Brunei 

Darussalam sendiri”. 

كون متنوعا، ولا يقتصر على نسخة واحدة فحسب. ي بد أن )كتاب تفسير القرآن المستخدم لا
 فلا بد من إعادة النظر في إعداد نسخة خاصة تنتجها بروناي دار السلام(.
" هنـڽترجمادان  وانطلاقا من ذلك، بدأت عملية ترجمة "مصحف بروناي دار السلام

د الأول الذي يحتوي على م. وبمناسبة الاحتفال بنزول القرآن الكريم، صدر المجل2007في يونيو 
م. وقد تمت عملية ترجمة 2009سبتمبر  7هـ الموافق 1430رمضان  17ثلاثة أجزاء، في 

يوليو  8المصحف كلها بإصدار المجلد العاشر الذي يحتوي على الأجزاء الثلاثة الأخيرة في 
يوليو  14هـ الموافق 1435رمضان  17 فيصدرت طبعة كاملة من المصحف م. ثم 2013

 2م. 2014هـ/1435ول القرآن في سنة م، وذلك بمناسبة الاحتفال الوطني بنز 1420
والترجمة تتعامل مع عناصر مختلفة لا بد من تناولها ومراعاتها. فالترجمة المثالية "هي التي 

المصدر، واللغة الهدف، وأسلوب الكاتب الأصلي، وتأثير النص في تراعي وتحافظ على اللغة 
ومن أجل ذلك، لم يعد من السهل ترجمة القرآن الكريم، وهو  3صدر والهدف".قراء اللغتين، الم

كلام الله عزّ وجلّ وما فيه من فيض الإعجاز البلاغي الرائع، بنفس ما يحمله من خطاب 
قل المعنى، والمفهوم العام للآيات إلى لغة ما، وهذا ن –إلى حد ما  –سماوي. ولكن يمكن 

 ور البلاغية التي قد يضعف فيها الطرف الناقل. يتطلب فهم النص، وخاصة الأم
 

                                  
 الحاج محمد جالي بن عبد اللطيف في مركز الدعوة الإسلامية ببروناي ڠداتؤ سري ستيا أوا أجريت المقابلة مع الفاضل 1

 م.2015نوفمبر  27دار السلام في 
 أعضاء لجنةهي من التعليم الديني، و  ةمتوسين، موظففضيلة الأستاذة مونا ليزا بنت الحاج المقابلة مع صاحبة ال أجريت  2

 .م2014أكتوبر  3الترجمة في 
، )ماليزيا: مركز البحوث، الجامعة الإسلامية الترجمة بين العربية والملايوية: النظريات والمبادئمجدي، اج إبراهيم، لحا 3

 .16م(، ص 2009، 1ط العالمية،
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 مشكلة البحث
ماها مليا سلطان الحاج حسن البلقية معز الدين والدولة،  يڠأعلن جلالة السلطان كباوه دولي 

م تطبيق سلطنة بروناي دار السلام للتشريع 2014يو ما 1سلطان دولة بروناي دار السلام في 
الذي أنزله الله تعالى باللغة العربية، قال شريع، المصدر الرئيس للتالقرآن الكريم هو و  4الإسلامي.
اَّل علَ كهمَّۡتعَۡقِلهونََّ﴿سبحانه:  ناًَّعَرَبيِ   ههَّقهرۡءَ   [.3: 43]الزخرف،  ﴾إنِ اَّجَعلَۡنَ 

واللغة الرسمية في بروناي دار السلام هي اللغة الملايوية. وانطلاقا من ذلك، لما كان 
بي، فإنه سوف يجد صعوبة في فهم القرآن الكريم، وخاصة عندما يكون شعب بروناي غير عر 

لا بد من التدقيق في الترجمة والأمور الكامنة التي تتعلق  هذا الفهم مرتبطا بفنون البلاغة. ولذا
، فإن ترجمة  بتلك أول مصحف في بروناي  هو، و وقومي ا اا وطني  المصحف مشروعً الفنون. ومن ثمي

من خريجي الجامعات الأجلاء البرناويين  بمراجعته وتصحيحه جماعة من العلماء دار السلام قام
. ولاحظت الباحثة أن أكثرهم تخرجوا من قسم الشريعة وأصول الدين. ومن العربية وغير العربية

أجل ذلك، أحسّت الباحثة بأنه من مسئوليتها التي تخرجت من قسم اللغة العربية القيام بالمراجعة 
 صور استعارة. لمتضمنة ية للترجمة، وخاصة ترجمة معاني الآيات االابتدائ
ون إلى استخدام أن أغلب المترجمين يلجألاحظت الباحثة  عد الإحصاء لبعض السورثم ب 

وهنا التأكد من المدلول البلاغي، والترجمة المعنوية بدون شرح المعنى المراد.  الترجمة الحرفية بدون
، وخاصة لدى الذين لا يعرفون م النص القرآنيوالتعقيد في فه بعض الغموض، بل أدّى إلى

اللغة العربية. وهنا تأتي أهمية اختيار المترجمين طريقة صحيحة في الترجمة. فالطريقة الصحيحة 
د القارئ في فهم المعنى البلاغي المراد فهْما عميقا وواضحا. ومن أجل ذلك، الواضحة تساع

رفة مدى تلك الغموض. ومن ثم، إذا لاحظنا الغموض، فهذا دليلٌ فالدراسة التقويمية مهمة لمع
فالترجمة البديلة هي  -في هذه الحالة  –من ذلك  على الصعوبة، ولا بد من السهولة. وانطلاقا

قترحة، لذلك لا بد من أخذ آراء القراء لمعرفة إذا كانت هذه الترجمة البديلة إحدى الطرق الم
 وغير مقبولة. مقبولة سهلة أم أنها غامضة

 

                                  
 .م2014نوفمبر  29الاسترجاع في ، affairs.gov.bn-www.religiousَّ راجع 4
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" هنـڽترجمالا تنفي الباحثة أن الترجمة التي عرضت في "مصحف بروناي دار السلام دان 
لها قيمتها الخاصة. لا تقصد هذه الدراسة التقليل من قيمة الترجمة بل تطورها. والغرض من 

ت ذلك تشجيع القارئ ألا يقتصر على أخذ المعنى فحسب، بل يركز على الذوق البلاغي للآيا
صور استعارة، وفي الوقت نفسه تساعد القارئ في فهم المتضمنة القرآنية، وخاصة معاني الآيات 

 رآن فهما واضحا كافيا.      الق
 

 أسئلة البحث
 الآتية:يهدف هذا البحث إلى الإجابة عن الأسئلة 

 ما الصعوبات التي تواجه المترجمين في ترجمة الاستعارة من اللغة المصدر إلى اللغة .1
 الهدف؟ 

في استعارة  صورالمتضمنة عاني الآيات ما الطريقة المستخدمة في ترجمات المترجمين لم .2
؟ وما مدى نجاح هذه الطريقة في "هنـڽترجمادان  "مصحف بروناي دار السلام

 ية؟ توضيح المعنى البلاغي للآ
في "مصحف بروناي استعارة  صورلمتضمنة عاني الآيات اهل ترجمات المترجمين لم .3

 أسهل للفهم أو الترجمة المقترحة؟   "هنـڽترجمادان  دار السلام
 

 أهداف البحث
 وتتمثل أهداف البحث في الجوانب الآتية:

صور لمتضمنة االآيات معاني الكشف عن الصعوبات التي تواجهه المترجمين في ترجمة  .1
 من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. استعارة

صور استعارة في المتضمنة الآيات جمة معاني إبراز الطريقة المستخدمة في تر  .2
 تقويمها وتحليها. ؛"هنـڽ"مصحف بروناي دار السلام دان ترجما

صور استعارة لمتضمنة االآيات معاني  ات أسهل للفهم بما يتعلق بترجمةجمتر أيّ المعرفة  .3
 .-الأصلية أو المقترحة-
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 أهمية البحث
 أهمية هذا البحث فيما يأتي:تتمثل 

صور استعارة في المتضمنة الترجمة التي تتناسب مع معاني الآيات  في إيجادالإسهام  .1
 القرآن الكريم.

التأكيد على ضرورة معرفة مترجم القرآن الكريم بأهمية علوم البلاغة، وخاصة  .2
 الاستعارة. 

 إبراز جوانب المعنى البلاغي في الترجمة لتحسينه في المستقبل. .3
 القيام بأي أعمال في مجال الترجمة.  لضابطة قبلالصحيحة ا الطريقةأهمية اختيار  .4

 
 حدود البحث

" )الطبعة الأولى( التي هنـڽترجمادان  بروناي دار السلاممصحف " على يقتصر هذا البحث
تحتاج إلى تنقيح ومناقشات في المعلومات الخاصة بالجانب البلاغي. سوف تتناول الباحثة ترجمة 

صور استعارة في هذا المصحف، وسوف تركز الباحثة نة المتضمبلاغية لبعض معاني الآيات 
تعارة التصريحية، والاستعارة المكنية، والاستعارة الاس ؛فحسب-على ثلاثة أنواع الاستعارة

التمثيلية. وكذلك مهما كانت هذه الدراسة هي ترجمة بلاغية لمعاني الاستعارة، فالباحثة سوف 
الكشاف عن في مجال البلاغة، ومن أهمها تفسير تراجع الكثير من كتب التفاسير المتخصصة 
 ، للأمام جار الله الزمخشري.    وه التأويلحقائق غوامض التنـزيل وعيون الأقاويل في وج

 
 منهج البحث
 :فيما يأتيهذا البحث لموضوع  ةالمناسبتتمثل المناهج 

ذا المنهج وهذا المنهج يعتبر مفتاحا رئيسيا لهذا البحث. يستخدم ه المنهج الوصفي: .1
لة في الوصول إلى النتائج التي تتعلق كطريقة للتعرف على ظاهرة الدراسة، وهو الوسي

بالبحث. ومن أهم الأدوات التي تستخدم لإجراء المنهج الوصفي في هذا البحث كما 
 يلي: 
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. مع عدد من المسئولين الشخصيةابلة قستقوم الباحثة بإجراء الملات: قابالم •
ذات الصلة الوثيقة بالمصحف  همةالمبعض القضايا عرفة مهمة لموهي مقابلات 

 وترجمته. 
للحصول على الترجمة التي تكون والغرض من استخدام هذا المنهج : الاستبانة •

أسهل للفهم لدى البروناويين، الأصلية أو المقترحة. ويتكون أفراد العينة من 
ائف، والمستوى ، من مختلف الأعمار والوظمن أفراد المجتمع البروناوي 500

وسيتم اختيارهم عشوائيا. وذلك في خلال شهرين. ستقسّم الباحثة التعليمي، 
القسم الأول لمعرفة البيانات الشخصية لأفراد العينة، والقسم  ؛قسمينالأسئلة إلى 

جمة الثاني لمعرفة أي الترجمة أسهل للفهم. وسوف تطرح الباحثة عدة أمثلة من التر 
جمتها. والقسم الثاني يجيب عليه ستعارة، ولكل طريقة في تر لكل نوع من أنواع الا

 أفراد العينة باختيارهم واحدة من الترجمتين المكتوبين؛ 
 : ترجمة المصحف، أو(A)الاختيار الأول َّ.أ

: ترجمة حرفية )إن كانت المصحف يترجم معاني آيات (B)الاختيار الثاني َّ.ب
بلاغي )إذا تضمن المصحف معنوية( أو ترجمة مع الشرح الالاستعارة ترجمة 

الترجمة معاني آيات الاستعارة ترجمة حرفية(، وتسمى الباحثة هذا النوع " ترجمة
 أو "تخالف مصحف بروناي دار السلامالتي 

 : الترجمة المعنوية، كاقتراح الباحثة أو(C)الاختيار الثالث َّ.ج
 ، أو غير مفهومةالترجمات المذكورة كل :  (D)الاختيار الرابع َّ.د
 لا فرق بين الترجمات المذكورة. : (E)لخامس يار االاختَّ.ه

والغرض من استخدام المنهج التحليلي هو التحليل والكشف المنهج التحليلي:  .2
صور استعارة إلى لمتضمنة في ترجمة المصحف لمعاني الآيات ا عن الطريقة المستخدمة

وإجراء والمقابلات، اللغة الهدف، ثم تقويمها. وكذلك تحليل وتوضيح نتائج الاستبانات 
   .(SPSS)التحليل لنتائج البحث باستخدام برنامج الإحصاء للعلوم الاجتماعية 
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 دراسةخطوات ال
معاني ية لإبراز ترجمة الباحثة نماذج الآيات القرآنية المختارة في الخطوات التحليلية الآت قدمست
 التي وردت فيها الاستعارة.   تالآيا

، إما إعادة إنتاج الصورة نفسها في خدمة في ترجمة معنى الآيةستالم طريقةذكر ال: أولا
 اللغة الهدف، أو إبدال الصورة في اللغة المصدر بصورة عادية في اللغة الهدف، أو غيرهما. 

سۡتقَِيمََّ﴿: ومثال ذلك قوله تعالى. ةيعرض الآية المعنثانيا:  طََّٱلۡمه رَ  ]الفاتحة، َّ﴾ٱهۡدِنَاَّٱلص ِ
1 :6].  

 . تحديد نقطة التحليل في الآية: لثاثا
 .مثل: الاستعارة في الآية في قوله تعالى: )الصراط المستقيم(

 تحليل الاستعارة. ا: رابع
في هذه الآية شبه الله الدين الإسلام وهو الدين والطريق الحق بالصراط المستقيم. مثل: 

وجه الشبه بينهما هو أن ثم حذف المشبه وصرح بالمشبه به على سبيل الاستعارة التصريحية. و 
لا بد  -مهما كان الله متعاليا عن الأمكنة  –د الطالب الوصول إلى الله سبحانه وتعالى العب

  لوصول.با مي يكري لِ من قطع الطريق والمسافات، 

" هنـڽترجماترجم "مصحف بروناي دار السلام دان  ذكر ترجمة المصحف للآية. :خامسا
  هذه الآية بـ:

Tunjukkanlah kami jalan yang lurus. 

، ويتم ذلك بتوضيح الأسباب التي تؤدي إلى شكاليات في الترجمةالإبيان سادسا: 
وذلك مثل: الصراط أصله  المعنى البلاغي للآية.المترجم  ةترجمالغموض في حالة 
ي لا . والمستقيم أميره قيّم بمعنى الذ8والابتلاع 7والمنهاج 6)بالسين( وهو السبيل الواضح5السراط

                                  
، )القاهرة: دار الحديث، لسان العربابن منظور، قلبت السين صادا لتجانس بين الصاد والطاء. راجع:  5

 .560، ص 4م(، ج2003
 المرجع نفسه.، لسان العربابن منظور،  6
 .14، ص 1مم(، 2001، 7)بيروت: دار اليمامة، ط ، الكريم وبيانهإعراب القرآن ن، محي الدي الدرويش، 7
 .25، ص1مم(، 1997، 10)القاهرة: دار الحديث، ط  ،صفوة التفاسيرمحمد علي، الصابوني،  8
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. ومن هنا، يتبيّن أن المترجمين يلتزمون بإعادة إنتاج الصورة نفسها في 10ولا انحراف 9زيغ فيه
 yang"في ترجمتهم لمصطلح "الصراط"، واستعمل  "jalan"اللغة الهدف، حيث استعمل كلمة 

lurus"  بأن الهدى في هذه الآية بمعنى طلبفي ترجمة "المستقيم". قد أشار الإمام الزمخشري 
طلب زيادة الهدى بمنح الألطاف، والمراد بالصراط هو طريق الحق  –وهم مهتدون  -الهداية 

. وأما 12ن الصراط المستقيم هو الطريق الحقوفسر بعض المفسرين بإ 11وهو ملة الإسلام."
 13"اهدنا" في هذه الآية لطلب الشيء، وبيان للمعونة المطلوبة.

 دف هذه الخطوة إلى عرض الترجمة الملايويةتهو  ،-إن وجدت- المقترحة: الترجمة اسابع
على الاحتفاظ بجميع المعاني المتضمنة والمحتملة في  هذه الترجمةوتحرص . وفقا للاقتراح السابق

 لتلك الآية كما يأتي: قترحةالترجمة الم. فالنص المصدر لإفادة القراء بها

Kami memohon hidayahMu untuk menuju jalan yang benar (hak). 

 

  

                                  
 . 548، ص 7ج، لسان العربابن منظور،  9

 المرجع نفسه.، صفوة التفاسيرالصابوني،  10
تفسير الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل وعيون  ،محمود بن عمر بن محمدجار الله  أبو القاسم الزمخشري، 11

، 1 م(، ج2006، 4محمد عبد السلام شاهين )تحقيق(، )بيروت: دار الكتب العلمية، ط  ،الأقاويل في وجوه التأويل
 . 25ص 
تفسير القشيري المسمى ك، ن عبد الملالشافعي، الإمام أبي القاسم عبد الكريم بن هوزان ب القيسري النيسابوريراجع 12

، 1، عبد اللطيف حسن عبد الرحمن )وضع حواشيه وعلق عليه(، )بيروت: دار الكتب العلمية، ط لطائف الإشارات
، وكذلك راجع البيضاوي، الإمام القاضي ناصر الدين أبي سعيد عبد الله أبي عمر بن محمد 13، ص 1م(، م 2000

، عبد القادر عرفان العشا حسونه )تحقيق(، لمسمى أنوار التنزيل وأسرار التأويلالبيضاوي اتفسير الشيرازي البيضاوي، 
 .  69، ص 1م(، ج 2009)بيروت: دار الفكر، 

 .  69، ص 1، ج تفسير البيضاوي المسمى أنوار التنزيل وأسرار التأويلالبيضاوي،  13
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 الدراسات السابقة
 وهي: ركزت الباحثة على أهم الدراسات التي لها علاقة مباشرة ببحثها، 

 
 أولا: الدراسات باللغة العربية 

الدراسات القرآنية في المناهج الثانوية دراسة الحاجة سارينة بنت الحاج يحيي البحث بعنوان "
تناول هذا البحث التعرف على  14م(.3201" )في سلطنة بروناي دار السلام: دراسة مقارنة

الدراسات القرآنية، وهي مادة التفسير، وعلوم القرآن في مناهج المدارس الثانوية في بروناي دار 
السلام، وواقعها من وجهة نظر الطلاب والمعلمين. تجد الباحثة في هذا البحث الفرق بين المنهج 

ثانوية التابعة لوزارة التعليم، والمدارس الثانوية رس الوكيفية التنفيذ والتعليم لتلك المادة بين المدا
العربية التابعة لوزارة الشئون الدينية بالسلطنة. جاء البحث في سبعة فصول. الفصل الأول 
مدخل إلى البحث يتضمن أهمية البحث، وأسباب اختيار الموضوع، وإشكالية البحث وأسئلته، 

قة، ومنهجية البحث. والفصل الثاني عن السابوأهداف البحث، وحدود البحث، والدراسات 
التعريف بالدراسات القرآنية، وأهمية  ؛الدراسات القرآنية وتطورها، ويتكون من ثلاثة مباحث

الدراسات القرآنية وتعليمهما، ونشأة الدراسات القرآنية وتطورها. والفصل الثالث عن نظام 
نظام التعليم العام،  ؛إلى ثلاثة مباحث ينقسمالتعليم، وتاريخ الدراسات القرآنية في بروناي، و 

والتربية الإسلامية في المدارس الثانوية، وتعليم الدراسات القرآنية. والفصل الرابع عن مناهج 
 ؛الدراسات القرآنية في المراحل الثانوية في سلطنة بروناي دار السلام، وجاء في خمسة مباحث

لامية وأهدافها، ومحتويات الدراسات القرآنية في الإس مفهوم المناهج التربوية، ومناهج التربية
المناهج الثانوية، وطرائق تدريس الدراسات القرآنية في المرحلة الثانوية، وتقويم مناهج الدراسات 

منهج البحث، ومجتمع  ؛القرآنية. والفصل الخامس عن منهجية الدراسة، وجاء في ستة مباحث
الدراسة وثباتها، والدراسة الاستكشافية، وخطوات وصدق الدراسة وعينتها، وأداة الدراسة، 

إجراءات الدراسة، ومعالجة البيانات وتحليلها. ثم في الفصل السادس عرض البيانات وتحليلها، 
                                  

بحث ) ،"الثانوية في سلطنة بروناي دار السلام: دراسة مقارنةهج الدراسات القرآنية في المنا"الحاج يحيي، الحاجة سرينه،  14
، ماليزيا: الجامعة الإسلامية العالمية تكميلي مقدم لنيل درجة الدكتوراه في معارف الوحي والتراث )دراسات القرآن والسنة(،

 م(. 2013
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عرض بيانات استبانات المدرسين، وعرض بيانات استبانات الطلاب. ثم  ؛وجاء في مبحثين
 ئج والتوصيات ذات الصلة الوثيقة بالبحث. النتاالفصل السابع عن خاتمة البحث المشتملة على 

والذي تهم الباحثة هو الفصل الثالث من البحث، وهو تاريخ الدراسات القرآنية في  
بروناي. وعلى كل حال، فإن البحث يختلف تماما عما ستقوم بدراسته حيث إنها سوف تركز 

ناي دار السلام دان ف برو أكثر على نقل معاني الاستعارة إلى اللغة الملايوية في "مصح
 ". هنـڽترجما

"الدلالات المجازية القرآنية )دراسة تحليلية لأساليب  دراسة نسيمة الحاج عبدالله بعنوان
هذا البحث يهدف إلى بيان متطلبات  15(.2013)الترجمة في التراجم الملايوية الفردية( 

كما أنه كذلك يتقصّى مدى التشابه ترجمة الدلالات المجازية وإبراز علاقتها بأساليب الترجمة،  
 لدلالات. وتلك التراجم هي: والتباين في أساليب المترجمين الملايويين في ترجمتهم لتلك ا

1. Tafsir al-Quran Nul Karim Rasm Uthmani-  ترجمها محمود يونس. هذه النسخة 
2. Tafsir Pimpinan ar-Rahman kepada Pengertian al-Quran –  هذه النسخة

  بسميح. ها الشيخ عبداللهترجم
3. Quran Karim dan Terjemahan Artinya –  هذه النسخة ترجمها الحاج زيني

 دهلان. 
من تضالتمهيدي خطة البحث وهيكله العام ي صول. الفصلفي ثلاثة فجاء البحث و 

تمهيد، مشكلة البحث، أسئلة البحث، أهداف البحث، أهمية البحث وإسهاماته، حدود 
البحث، الإطار النظري المعتمد عليه في البحث، الدراسات السابقة، البحث، منهج 

الدلالات المجازية )مفهومها وأبعادها وقضاياها عن  الأول الفصلومصطلحات البحث. ثم يأتي 
تمهيد عن المجاز وعلم الدلالة، وعلم الدلالة وعلاقته مباحث؛  ثلاثة نويتكون مفي الترجمة(، 

لثاني عن ا . والفصلات البلاغية، وقضايا الدلالات المجازية في الترجمةبدراسات الترجمة والدراس
متطلبات ترجمة ؛ ثينمبح وينقسم إلى متطلبات ترجمة الدلالات المجازية وأساليب ترجمتها،

                                  
، "ساليب الترجمة في التراجم الملايوية الفردية(ة لأترجمة الدلالات المجازية القرآنية )دراسة تحليلي" نسيمة، الحاج عبدالله، 15
امعة الجماليزيا: العلوم الإنسانية في اللغة العربية وآدابها )الدراسات اللغوية(،  بحث تكميلي مقدم لنيل درجة الدكتوراه في)

 م(. 2013، الإسلامية العالمية
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ثالث هي ال . والفصلووجهات تناول المنظرين الغربيين أساليب ترجمة المجازات الدلالات المجازية،
ليب المترجمين الملايويين في ترجمة الدلالات المجازية القرآنية إلى اللغة أساعن  دراسة تحليلية

ملامح أساليب المترجمين في ترجمة الدلالات المجازية القرآنية،  ؛ثلاثة مباحث في يأتي، والملايوية
 وأثر أساليب الترجمة على المعنى والمبنى في ترجمة الدلالات المجازية القرآنية، ونقاط الضعف في

النتائج والتوصيات مدى مقروئية النص المترجم. ثم في النهاية خاتمة البحث المشتملة على 
 لبحث. الوثيقة باوالمقترحات ذات الصلة 
يعطيها الفكرة الواضحة عن المنهج أهمية كبيرة للباحثة حيث إنه  ذووهذا البحث 

يات المختارة. ولا تنفي الباحثة المناسب في الدراسة، كما أنه يسير إلى توضيح كيفية التحليل لآ
، مقارنة لاستعارة محدودةأن البحث يشير كذلك إلى الاستعارة، ولكنها تلاحظ أن عدد آيات ا

سوف تركز  إنها بدراسته حيثالباحثة تقوم سعما تماما يختلف بالآيات المجازية. ثم، إن البحث 
  لاستعارة.  ، كما أنها تركز فقط على فن اعلى مصحف بروناي دار السلام

إشكالية ترجمة القرآن الكريم: دراسة " بعنوان ي بن عبد الرحمنر زيخو أكمل  ودراسة
 16م(.2004)" وتحليلية لنماذج من الدلالات السياقية اللفظية في التراجم الملايويةنظرية 

النص  وما يثار حولها من قضايا نقل المعنى التي تؤدي إلى اعتبار ،تناول إشكالية مفهوم الترجمة
 ستة فصول. الفصلفي جاء البحث الهدف مجرد تمثيل نسبي للنص المصدر معنى وشكلا. 

مقدمة تتضمن إشكالية البحث، وأهميته ومساهمته، وأسئلة البحث، والدراسات  عنعبارة  الأول
 السابقة، وحدود البحث، ومنهجية البحث وأخيرا تعريف بأهم مصطلحات البحث. والفصل

ويتكون من أربعة مباحث؛ الإشكالية النظرية، ونسبية الترجمة،  ،ية الترجمةالثاني عن إشكال
 ،الجوانب النظرية الثالث عن ، والدلالة السياقية اللفظية. والفصلومشكلة التكافؤ في الترجمة

جدلية ترجمة القرآن  هي القرآن الكريم، وينقسم إلى ثلاثة مباحثمعاني والعملية لنسبية ترجمة 
رآن الكريم إلى اللغة الملايوية، وترجمة الدلالة السياقية ضوء واقعية الترجمة، وترجمة القالكريم في 
 ،نماذج تحليلية لعدم التكافؤ الناتج عن تعدد معاني الألفاظ القرآنية الرابع والفصلاللفظية. 

                                  
راسة نظرية وتحليلية لنماذج من الدلالات السياقية اللفظية الكريم: دإشكالية ترجمة القرآن " ،ير زيخو أكمل ، عبد الرحمن 16

امعة الجلدراسات اللغوية(. ماليزيا: ابحث تكميلي مقدم لنيل درجة الدكتوراه في اللغة العربية وآدابها )) ،"في التراجم الملايوية
 م(. 2004، الإسلامية العالمية
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ل تحليل لنماذج عدم التكافؤ نتيجة احتما هما فصلين فيواختلاف الخصائص التركيبية، وجاء 
يل لنماذج عدم التكافؤ نتيجة اختلاف الخصائص التركيبية. تعدد الدلالة السياقية اللفظية، وتحل

نماذج تحليلية لعدم التكافؤ الناتج عن اختلاف المجالات الدلالية والفروق  يقدمصل الخامس والف
لمجالات تحليل لنماذج عدم التكافؤ نتيجة اختلاف ا هما ينمبحث فيالثقافية، وهو كذلك جاء 

افؤ نتيجة الفروق الثقافية بين العربية والملايوية. ثم في الفصل الدلالية، وتحليل لنماذج عدم التك
 لبحث. ذات الصلة الوثيقة باالسادس جاءت النتائج والتوصيات 

معاني قضايا ترجمة  أهمية كبيرة للباحثة حيث إنه سيساعدها في فهم ذووهذا البحث 
تقوم سعما تماما ، ولكن من جهة أخرى، هو يختلف بشكل عام غة الملايويةالقرآن الكريم إلى الل

استعارة إلى اللغة الملايوية صور المتضمنة الآيات معاني ترجمة سوف تركز على  إنها بدراسته حيث
 في مصحف بروناي دار السلام. 

دراسة منهجية في ترجمة مصحف بروناي دراسة عزمي الحاج أكوف بعنوان "  
يهدف هذا البحث إلى إبراز الجهود من قبل المترجمين البروناويين  17م(.2017" )سلامدار ال

في تنظيم ترجمة مصحف بروناي دار السلام، وكذلك تتبع منهجهم في معالجة الآيات 
الترجمة. يتكون هذا  المتشابهات، وفي ترجمة المحذوفات، وفي توظيف التعليقات التفسيرية في

رجمة وتفسير القرآن تناول الفصل الأول الذي تحت عنوان "جهود تالبحث من ستة فصول. ي
الكريم في بروناي دار السلام وتطورها" تعريف "ترجمة مصحف بروناي دار السلام"، واللجان 

والترجمة.  الخاصة بمشروع "ترجمة مصحف بروناي دار السلام"، ومنطقية النشر، ومنهج التأليف
فصل يقسمه الباحث احث عن الترجمة واللغة الملايوية. وهذا الأما في الفصل الثاني يتكلم الب

المبحث الأول عن الترجمة وما يتعلق بها، والمبحث الثاني عن اللغة الملايوية وما  ؛إلى مبحثين
لآيات يتعلق بها. وفي الفصل الثالث يتحدث الباحث عن منهج المترجمين في معالجة ا

ات، وفي الفصل ح الباحث منهج المترجمين في ترجمة المحذوفالمتشابهات. ثم في الفصل الرابع يوض

                                  
مصحف بروناي دار السلام"، )بحث مقدم لاستكمال متطلبات منهجية في ترجمة دراسة اج عزمي، "الحاج أكوف، الح 17

الحصول على درجة الماجستير في أصول الدين. بروناي دار السلام: جامعة السلطان الشريف علي الإسلامية، يونيو 
 م(.2017
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الخامس منهج المترجمين في توظيف التعليقات التفسيرية. ثم جاءت الخاتمة في الفصل السادس 
 من البحث. 

وأهم النقاط التي اعتمدت إليها الباحثة من هذا البحث هو الفصل الثالث والرابع  
لتي قد حصل عليها الباحث في حديثه عن منهج المترجمين والخامس من البحث. ومن النتائج ا

 قد جمعوا بين منهجين مختلفين في معالجة الآيات المتشابهات هي لاحظ الباحث بأن المترجمين
الصفات حيث ترجموا بعضها ترجمة تفسيريةـ وترجموا بعضا منها ترجمة حرفية. في ترجمة آيات 

ث في حديثه عن منهج المترجمين في ترجمة المحذوفات، وأما النتائج التي قد حصل عليها الباح
ة المحذوف، وترجمة المحذوف لاحظ الباحث بأن المترجمين قد استخدموا ثلاثة مناهج وهي ترجم

خرى، والأخير ترجمة المحذوف بتخليصه. وأما عند حديثه عن منهج المترجمين تارة وتركه تارة أ
باحث بأن المترجمين قد استخدموا التعليقات التفسيرية في توظيف التعليقات التفسيرية، لاحظ ال

لمعنى المراد بالآيات القرآنية الكريمة، في بيان معاني القرآن الكريم لإبراز وظائفها، وهي توضيح ا
رضي الله  –ح المعنى المراد بالسنة النبوية الشريفة، وتوضيح المعنى المراد بأقوال الصحابة وتوضي
، وتوضيح الناسخ والمنسوخ، وتوضيح أسباب نى المراد بآراء كبار المفسرين، وتوضيح المع-عنهم 

 النزول، وأخيرا توضيح دلالة المفردات. 
بدراسته الباحثة تقوم سعما تماما ف يختلولكن، على الرغم من قيمة هذ البحث، فإنه  
مصحف استعارة في صور لمتضمنة الآيات امعاني طريقة وترجمة سوف تركز على  إنها حيث
 دار السلام. بروناي

أخطاء ترجمة مفهوم الاستعارة في آيات القرآن عاصم شحادة وصوفي بن مان بعنوان " 
الأخطاء الواردة في ترجمة  اناقشقد  ،18م(2011)" الكريم إلى اللغة الملايوية: عرض وتحليل

على الترجمة المعجمية،  أن الترجمة جاءت أحيانا انمعنى الاستعارة إلى اللغة الملايوية، ورأى الباحث
وأحيانا على الترجمة البيانية، حيث تميل إلى بيان المقصود من الكلمة في إطار سياق واحد. 

                                  
 لايوية: عرضيم إلى اللغة المصوفي، "أخطاء ترجمة مفهوم الاستعارة في آيات القرآن الكر مان، عاصم شحادة و  ،علي 18

 .106-87م، ص2011العدد الخاص الثاني، يونيو  الإسلامية العالمية،، ماليزيا: الجامعة مجلة الإسلام في آسياوتحليل"، 




